
l zmluva o realizácii Nástroja na prípravu projektov 

l Číslo zmluvy: 170/2011 

I. 

Názov: 
Sídlo: 
IČO: 

ZMLUVA 
O REALIZÁCII NÁSTROJA NA 

PRÍPRAVU PROJEKTOV 

Národný kontaktný bod 
Urad vlády Slovenskej republiky 
Námestie slobody l, 813 70 Bratislava 
oo 151 513 

170/2011 l 

V mene ktorého koná: Ing. Viktor Nižňanský, PhD., vedúci Úradu vlády Slovenskej 
republiky 

na jednej strane (ďalej aj "ÚV SR" alebo "NKB") 

rr. 

Názov: 
Sídlo: 
IČO: 

a 

Žiadate!' o Nenávratný fmančný príspevok 
Státny inštitút odborného vzdelávania 
Bellova 54/a 837 63 Bratislava- Nové Mesto 
17 314 852 

V mene ktorého koná: Ing. Ivan Stankovský, CSc., riaditeľ Štátneho inštitútu odborného 
vzdelávania 

na druhej strane (d'alej len "Žiadate!'" a spolu s ÚV SR d'alej len "Zmluvné strany'') 

sa dohodli v zmysle ustanovenia§ 269 ods. 2 a nasl. Obchodného zákonníka v platnom znení 
na uzatvorení tejto Zmluvy o realizácii Nástroja na prípravu projektu vráTane všetkých jej 
prz?oh (ďalej len "Zmluva") za nižšie uvedených podmienok: 

Preambula 

Táto Zmluva sa uzatvára na základe Žiadosti o poskytnutie nenávratného finančného 
príspevku v kvalite Projektového zámeru, ktorá bola predložená v rámci Priameho zadania na 
predloženie Žiadosti o nenávratný flnančný príspevok v rámci oblasti zamerania "Technická 
a odborná príprava" vyhláseného dňa 23. augusta 2010 pod kódom 2010-06 (ďalej len 
"Priame zadanie'·), ktorá bola zaevidovaná pod kódom 12540/2010/0RIŠFM, odporúčaná 
Národným monitorovacím výborom pre Švajčiarsky flnančný mechanizmus a následne 
schválená príslušným orgánom Švajčiarskej konfederácie (ďalej len "Žiadosť o NFP v kvalite 
Projektového zámeru"). 
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Zmluva o realizácii Nástroja na prípravu projektov 170/2011 

Článok l 
Predmet a účel Zmluvy 

1.1 Žiadateľ na základe Žiadosti o NFP v kvalite Projektového zámeru požiadal o nenávratný 
finančný príspevok (ďalej len ''NFP") na realizáciu a financovanie Projektu: 

Názov Projektu: 
Kód Projektu: 
Prioritná oblasť: 
Oblasť zamerania: 
(ďalej len "Projekt"). 

Odborné vzdelávanie a príprava pre trh práce 
12540/2010/0RIŠFM 
Ľudský a sociálny rozvoj 
Technická a odborná príprava 

Žiadateľ na základe Žiadosti o NFP v kvalite Projektového zámeru zároveň požiadal 
o NFP na financovanie oprávnených výdavkov na dopracovanie dokumentov potrebných 
pre dopracovanie Žiadosti o NFP do kvality Konečného návrhu projektu a jej následné 
predloženie NKB. 

1.2 Predmetom tejto Zmluvy je stanovenie práv a povinností Zmluvných strán v súvislosti s 
poskytnutím NFP z Nástroja na prípravu projektov (ďalej len "NPP"). Cieľom NPP je 
zabezpečiť efektívnu prípravu Konečných návrhov projektov formou NFP na oprávnené 
výdavky, ktoré vzniknú počas ich vypracovania. 

1.3 NKB sa zaväzuje poskytnúť Žiadateľovi NFP na úhradu oprávnených výdavkov 
v dohodnutej výške v súlade so Zmluvou, a to pri splneni podmienok uvedených v 
Zmluve. Účelom poskytnutia NFP je úhrada oprávnených výdavkov Žiadatel'a 
v dohodnutej výške na vypracovanie dokumentácie nevyhnutnej na predloženie Žiadosti 
o NFP v kvalite Konečného návrhu projektu dopracovanej na základe Žiadatel'orn 
predloženej a príslušným orgánom Švajčiarskej konfederácie schválenej Žiadosti o NFP 
v kvalite Projektového zámeru. 

1.4 Dokumentácia nevyhnutná na dopracovanie a predloženie Žiadosti o NFP v kvalite 
Konečného návrhu projektu, ktorá je oprávnená na financovanie z NPP v zmysle Zmluvy 
je uvedená v prílohe č. 4 tejto Zmluvy. 

1.5 Žiadatel' sa zaväzuje dopracovať a predložiť Žiadosť o NFP do kvality Konečného návrhu 
projektu vrátane všetkej dokumentácie nevyhnutnej na predloženie Žiadosti o NFP 
v kvalite Konečného návrhu projektu, ktorá je oprávnená na financovanie z NPP, a to 
najneskôr do 31. augusta 2011, pokiaľ sa Zmluvné strany nedohodnú inak. 

Článok 2 
Výška nenávratného finančného príspevku 

2.1 Celková výška oprávnených výdavkov Žiadatel'a na dopracovanie Žiadosti o NFP do 
kvality Konečného návrhu projektu predstavuje sumu vo výške 53 262,- EUR (slovom 
päťdesiattritisícdvestošesťdesiatdva EUR). 

2.2 NKB na základe tejto Zmluvy poskytne Žiadateľovi NFP maximálne do výšky 53 262,­
EUR (slovom päťdesiattritisícdvestošesťdesiatdva EUR), čo predstavuje maximálne 
l OO% celkových oprávnených výdavkov Žiadateľa. 
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l zml uva o realizácii NástrOJa na prípravu projektov 170/2011 l 

2.3 NKB prostredníctvom PO zabezpečí poskytnutie NFP Žiadateľovi výlučne systémom 
refundácie bezhotovostne na Žiadateľom stanovený bankový účet v mene EUR vedený 
v banke, ktorej bola v Slovenskej republike udelená banková licencia. 

Názov účtu Žiadatel'a VU SR SlOV BA 
Banka Štátna pokladnica 
Císlo účtu (vrátane predčíslia) 000000 - 7000065156 

Kód bank}• 8180 

2.4 Konečná výška NFP sa určí na základe skutočne vynaložených celkových oprávnených 
výdavkov, ktoré súvisia s dopracovaním Žiadosti o NFP do kvality Konečného návrhu 
projektu, avšak celková výška NFP uvedená v ods. 2.2 tohto článku nesmie byť 
prekročená. V prípade ak skutočné celkové oprávnené výdavky na dopracovanie Žiadosti 
o NFP do kvality Konečného návrhu projektu prekročia celkovú výšku NFP uvedenú 
v ods. 2.2 tohto článku, je Žiadateľ povinný uhradiť čiastku tohto prekročenia z vlastných 
zdrojov. Pokial' bude skutočná výška celkových oprávnených výdavkov na dopracovanie 
Žiadosti o NFP do kvality Konečného návrhu projektu nižšia než je čiastka uvedená v ods. 
2.1 tohto článku, bude NFP poskytnutý vo vzťahu k tejto skutočnej výške celkových 
oprávnených výdavkov na dopracovanie Žiadosti o ľ\Tf'P do kvality Konečného náVThu 
projektu. 

Článok 3 
Oprávnené výdavky 

3.1 Za oprávnené výdavky v rámci Zmluvy môžu byť považované Jen výdavky, ktoré spÍňajú 
podmienky definované v Usmernení k oprávnenosri výdavkov pre oblasť zamerania: 
Technická a odborná príprava verzia 1.1 (d'alej len "Usmernenie k oprávnenosti 
výdavkov''), ktoré sú v súlade s dokumentmi uvedenými v právnom rámci Zmluvy 
a ktoré zároveň: 

a) boli schválené NKB a SECO/SDC; 
b) boli vynaložené na náklady, ktoré vznikli po nadobudnutí účinnosti Zmluvy až do 

dátumu predloženia Žiadosti o NFP v kvalite Konečného návrhu projektu na NKB, 
pričom v prípade osobného doručenia a doručenia kuriérom sa považuje za dátum 
predloženia Žiadosti o NFP v kvalite Konečného návrhu projektu dátum doručenia do 
podateľne Úradu vlády Slovenskej republiky a v prípade zasielania poštou dátum 
uvedený na podacej pečiatke pošty. Konečn)· dátum pre oprávnenosť výdavkov je 2 
mesiace od predloženia Žiadosti o NFP v kvalite Konečného návrhu projektu na NKB. 

3.2 Oprávnené výdavky a ich úhrada musia byť v súlade najmä so Zmluvou, s právnym 
poriadkom Slovenskej republiky, Usmernením k oprávnenosti výdavkov a so schváleným 
rozpočtom, ktorý tvorí prílohu č. 4 Zmluvy. 

3.3 V prípade, ak Žiadateľ nedopracuje Žiadosť o NFP do kvality Konečného návrhu projektu 
vrátane všetkej dokumentácie, ktorá je oprávnená na financovanie z NPP uvedenej 
v prílohe č. 4 Zmluvy a nepredloží ju v lehote stanovenej NKB, všetky v)•davky sú 
považované za neoprávnené, pokial' sa Zmluvné strany nedohodnú inak. 

3.4 K val i ta a úplnosť štúdií a dokumentov vypracovaných na základe tejto Zmluvy je 
posudzovaná v rámci odborného hodnotenia Ziadosti o NFP v kvalite Konečného návrhu 
projektu. V prípade, ak štúdie a dokumenty vypracované na základe tejto Zmluvy 
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l zmluva o realizácit Nástroja na prípravu projektov 170/2011 l 

a doručené v rámci Žiadosti o NFP v kvalite Konečného návrhu projektu predloženej 
Žiadateľom nesplnia požadované kritéria pre odborné hodnotenie, všetky výdavky 
Žiadatel'a sú považované za neoprávnené, pokia!' sa Zmluvné strany nedohodnú inak. 

Článok 4 
Pnlohy Zmluvy 

4.1 Neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy sú nasledovné pn1ohy: 

Pn1oha číslo 
l 

2 

3 

4 

Názov Pnloh 
Všeobecné zmluvné podmienky Národného kontaktného bodu pre 
Nástro' na rí ravu ro'ektov 
Príloha č. 6 iadosti o NFP - Ziadosť o nenávratný finančný 

ris evok z Nástro· a na rí ravu ro'ektov (NPP) 
Rozhodnutie o schválení Ziadosti o NFP v kvalite Projektového 

4.2 V prípade akéhokorvek rozdielu medzi textom Zmluvy o realizácii NPP a textom Príloh 
majú prednosť ustanovenia Zmluvy o realizácii NPP. V prípade, ak je v texte Príloh 
uvedený pojem "Výzva" pod týmto sa rozumie "Priame zadanie" tak ako je zadefinované 
v preambule Zmluvy o realizácii NPP. 

4.3 V prípade akéhokol'vek rozdielu medzi textom Prílohy č. 3: Rozhodnutie o schválení 
Žiadosti o NFP v kvalite Projektového zámeru v anglickom a slovenskom jazyku, záväzný 
je text anglickej verzie. 

Článok S 
Podávanie správ 

5.1 Žiadatel' je povinn}' vypracovať a predložiť NKB Správu o ukončení NPP na predpísanom 
formulári, ktorý tvorí súčasť VZP, a to do 1 kalendárneho mesiaca od dátumu ukončenia 
odborného hodnotenia Žiadosti o NFP v kvalite Konečného návrhu projektu Výberovou 
komisiou v rámci druhého kola hodnotenia, pričom na predloženie sa použije postup 
uvedený vo VZP pre žiadosť o platbu. 

Článok 6 
Platnosť a účinnost' Zmluvy 

6.1 Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oprávnenými zástupcami obidvoch 
Zmluvných strán. 

6.2 V prípade ak k podpísaniu Zmluvy oboma Zmluvn}mi stranami nedôjde v ten istý deň, 
Zmluva nadobúda platnosť dňom kedy jedna zo Zmluvných strán podpísala Zmluvu 
neskoršie. 

6.3 Zmluvné strany berú na vedomie a súhlasia, že táto Zmluva vrátane všetkých jej súčastí a 
pnloh bude zverejnená v Centrálnom registri zmlúv (ďalej len "Centrálny register''). 
Centrálny register je verejný zoznam povinne zverejňovaných zmlúv, ktorý vedie ÚV SR 
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v elektronickej podobe. Táto Zmluva nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po dni 
zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv. Ak sa do troch mesiacov od uzavretia Zmluvy 
Zmluva nezverejnila v Centrálnom registri zmlúv, platí, že k uzavretiu Zmluvy nedošlo. 

6.4 Zmluvu možno kedykoľvek jednostranne vypovedať, a to aj bez uvedenia dôvodu 
s výpovednou lehotou 1 5  kalendárnych dni. Výpovedná lehota začne plynúť dňom 
nasledujúcim bezprostredne po dni, v ktorom došlo k doručeniu výpovede druhej 
Zmluvnej strane. Túto lehotu je možné predÍžiť alebo skrátiť len na základe písomnej 
dohody oboch Zmluvných strán. Týmto nie je dotknuté právo Zmluvných strán ukončiť 
zmluvný vzťah dohodou kedykoľvek a z akéhokol'vek dôvodu, pričom dohoda musí mať 
písomnú formu. 

6.5 Zmluva sa uzatvára na dobu určitú, a to do ukončenia trvania hodnotiaceho procesu 
Žiadosti o NFP v kvalite Konečného návrhu projektu , t.j. do dňa vydania rozhodnutia 
príslušného orgánu Švajčiarskej konfederácie k Žiadosti o NFP v kvalite Konečného 
návrhu projektu, pokia)' v Zmluve alebo v právnych predpisoch nie je uvedené inak; 
pričom nezanikne skôr, pokiaľ nebudú vysporiadané všetky práva a záväzky z nej 
vyplývajúce. 

Článok 7 
Všeobecné ustanovenia 

7.1 Žiadateľ prehlasuje a svojim podpisom Zmluvy potvrdzuje, že: 

a) sa pred podpisom Zmluvy riadne a podrobne oboznámil s podmienkami čerpania 
NFP v zmysle tejto Zmluvy a berie na vedomie všetky stanovené podmienky, 
vyslovuje s nimi svoj bezvýhradný súhlas a zaväzuje sa k ich plneniu, rovnako ako 
k plneniu záväzkov vyplývajúcich preňho zo Zmluvy; 

b) sa oboznámil s právnym rámcom, ktor)· upravuje Zmluvu a Program švajčiarsko­
slovenskej spolupráce; 

c) nedošlo k dátumu podpisu Zmluvy k žiadnej zmene údajov a skutočností, ktoré 
Žiadateľ uviedol v Žiadosti o NFP v kvalite Projektového zámeru a o ktorých 
Žiadateľ písomne neinformoval NKB. 

7.2 Žiadatel' výslovne súhlasí s tým, že NKB a Švajčiarska konfederácia majú právo 
kedykoľvek zverejňovať informácie o Žiadatel'ovi, Projekte, NPP a tejto Zmluve. 
Žiadateľ zároveň súhlasí so zverejňovaním údajov vyplývajúcich zo Zmluvy najmä 
v rozsahu: 

názov Žiadateľa; 
názov Projektu; 
sídlo Žiadatel'a; 
údaje uvedené v Zmluve; 
výška poskytnutého NFP. 

Žiadateľ udel'uje zvolenie k ich využitiu a zverejneniu bez stanovenia akýchkol'vek 
ďalších podmienok. 

7.3 Zmluvné strany súhlasia so zverejnením Zmluvy podľa zákona č. 2 1 1/2000 Z.z. o 
slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o 
slobode informácii) v znení neskorších predpisov. 
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Článok 8 
Záverečné ustanovenia 

8.1 Zmluva je vyho tovená v šiestjcb origináloch. Z toho päť originálov obdrží NK.B, a jeden 
originál obdrží Žiadateľ. 

8.2 Zmluvné strany prehlasujú, že icb zmluvná vol'nosť nie je obmedzená, že túto Zmluvu 
uzatvárajú slobodne a vá7..ne, prejavy ich vôle sú určité, nekonajú v tiesni ani za nápadne 
nev)·hodných okolností, obsahu Zmluvy porozumel i v plnom rozsahu, súhlasia s ním a na 
znak toho ju vlastnoručne podpisujú. 

V Bratislave, dňa ........ (� ..... i., ..... 20 ll 

Za Národný kontaktný bod: 

v mene ktorého koná 
V i ktor Nižňanský 

vedúci Úradu vlády Slovenskej republiky 

6 

........... 

V Bratislave. dňa .�.1... J. . . . . . . . . . . .  20 ll 

Za Žiadatel'a: 

átny inštitút odborného vl't:lehivania 
v mene ktorého 

Ivan Stankovský 
riaditeľ Štátneho inštitútu odborného vzdelávania 



l Všeobecn� zmluvné podmienky- Nástroj oa prípravu projeL.lov Verzia: 3120111 

VŠEOBECNÉ ZMLUVNÉ PODMIENKY NÁRODNÉHO 
KONTAKTNÉHO BODU K ZMLUVE O REALIZÁCII 

NÁSTROJA NA PRÍPRAVU PROJEKTOV 

l PREAMBULA 

1 . 1  Všeobecné zmluvné podmienky Národného kontaktného bodu k Zmluve o realizácU 
Nástroja na prípravu projektov v rámci Programu švajčiarsko-slovenskej spolupráce 
podrobne upravujú práva a povinnosti NKB a Žiadateľa a zásady právneho vzťahu 
medzi nimi. Sú záväzné pre všetky strany právneho vzfahu a vychádzajú zo všeobecne 
záväzných právnych predpisov. 

1.2 Pre účely týchto všeobecných zmluvných podmienok sa všeobecné zmluvné 
podmienky ďalej označujú ako "VZP··, Zmluva o realizácii Nástroja na prípravu 
projektov bez VZP a ostatných prfloh sa ďalej označuje ako .Zmluva o realizácii 
NPP ... Zmluva o realizácii NPP, VZP a ostatné pn1ohy sa ďalej označujú ako 
,.Zmluva". 

1.3 VZP sú pn1ohou Zmluvy o realizácii NPP uzatvorenej medzi NKB a Žiadatel'om a 
tvoria jej neoddeHteľnú súčasť. 

2 DEFINÍCIE A POJlVrY 

2.1 Definície a pojmy písané veľkými začiatočnými písmenami, ktorých význam je 
vymedzený kdekoľvek v texte Zmluvy, majú tam uvedený význam aj na inom mieste 
v Zmluve alebo dokumentácii, ktorá úvisí so Zmluvou, ktorej ča f obsahu určujú. 
pokiaľ kontext nevyžaduje inak. Vyššie uvedené obdobne platí aj o význame pojmov 
zavedených na skrátené označenie určitého vyjadrenia. Ak je v súvislosti s 
vymedzením významu nejakého pojmu v ňom použité veľké začiatočné písmeno, je 
tak len na ul'ahčenie orientácie v texte a pojem má rovnaký význam aj s malým 
začiatočným písmenom, ibaže z kontextu vyplýva inak. Ak z kontextu nevyplýva iné, 
pojmy v jednotnom čísle zahŕňajú aj význam množného čísla a naopak. 

Audit nezávislá, objektívna, overovacia, hodnotiaca a uisťovacia činnosť, ktorá je zameraná 
najmä na overenie deklarovaných postupov alebo výdavkov. 

Bezodkladne znamená najneskôr do 5 kalendárnych dní od vzniku skutočnosti rozhodnej pre 
počítanie lehoty. 

Dodávate!' predstavuje subjekt, s ktorým Žiadate!' uzatvoril zmluvu na dodanie tovarov, 
uskutočnenie stavebných prác a poskytnutie služieb. 

Nástroj na prípravu projektov (ďalej len "NPP .. ) predstavuje typ projektovej podpory 
poskytujúci finančnú podporu pre prípravu Konečných návrhov projektov. Cieľom NPP je 
zabezpečiť efektívnu prípravu Konečných návrhov projektov v zmysle Rámcovej dohody, 
a to prispením na oprávnené výdavky vzniknuté počas ich vypracovania. 
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Národný kontaktný bod (ďalej len ,.NKB'') je národný orgán poverený vládou Slovenskej 
republiky celkovým riadením Programu švajčiarsko-slovenskej spolupráce v rámci 
Slovenskej republiky. V podmienkach Slovenskej republiky plní úlohu NK.B Úrad vlády 
Slovenskej republiky. 

Nenávratný finančný príspevok (ďalej len ,,NFP") sú fmančné prostriedky poskymuté 
Žiadateľovi na základe schválenej Žiadosti o NFP v kvalite Projektového zámeru a v súlade 
s ustanoveniami Zmluvy. 

Nezrovnalosť porušenie právneho rámca pokrývajúceho Program švajčiarsko-slovenskej 
spolupráce, alebo akékoľvek porušenie ustanovení práva Európ kej únie alebo akékoľvek 
porušenie národného práva SR, ktoré by mohlo postihnúť alebo poškodiť akúkoľvek fázu 
implementácie Programu švajčiarsko-slovenskej spolupráce najmä vo vzťahu k implementácii 
a/alebo rozpočtu akéhokoľvek druhu pomoci financovanej z Programu švajčiarsko-slovenskej 
spolupráce. 

Občiansky zákonník je zákon č. 40/ 1 964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších 
predpisov. 

Obchodný zákonník j e  zákon č. 5 1311 991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 
predpisov. 

Oprávnené výdavky sú výdavky, ktoré boli skutočne vynaložené v rámci obdobia 
oprávnenosti stanoveného v Zmluve vo forme výdavkov/nákladov Žiadateľa, a to v súlade 
s pravidlami oprávnenosti definovanými v Zmluve a v Usmernení k oprávnenosti výdavkov. 

Orgán pre audit (ďalej len "OA'') je národný orgán zodpovedný za výkon auditu, Lj. auditu 
súladu, systémového auditu a auditu vzoriek operácii pre Program švajčiarsko-slovenskej 
spolupráce, v zmysle Rámcovej dohody. Do kompetencie tohto orgánu nespadá výkon 
finančných auditov. V podmienkach SR plní úlohy OA Ministerstvo financií SR 
prostredníctvom sekcie auditu a kontroly. 

Overenie na mieste je overenie reálneho (skutočného) dodania tovarov, vykonanie prác 
a služieb deklarovaných na účtovných dokladoch a podpornej dokumentácie predložených 
Žiadatel'om spolu so Žiadosťami o platbu, overenie správnosti vedenia účtovníctva vo vzťahu 
k Projektu, overenia ďalších zmluvných povinností Žiadateľa (napr. zabezpečenia publicity). 

Platobný orgán (ďalej len "PO'') je národný orgán zriadený s cieľom prijímania plmieb 
Švajčiarskej konfederácie v rámci Programu švajčiarsko-slovenskej spolupráce, vyplácania 
Žiadateľovi a ceritiftkovania výdavkov pred zaslaním príslušnej Žiadosti o úhradu Švačiarskej 
konfederácie. V podmienkach SR plní úlohy PO Úrad vlády SR 

Podpisový vzor je listina, v ktorej sú zadefinované osoby oprávnené konať v mene 
Žiadateľa Súčasťou podpisového vzoru je vlastnoručné grafické znázornenie podpisu osoby 
oprávnené konať v mene Žiadateľa, t.j. jeho mena a priezviska alebo priezviska, musí 
obsahovať osobnostné znaky s prvkami individuality. Podpisový vzor je uložený na NKB a 
môže slúžiť na identifikáciu osoby oprávnenej konať v mene Žiadatel'a vo vzťahoch 
súvisiacich s NFP. 
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Program švajčiarsko-slovenskej spolupráce na zmzeme hospodár. kych a sociálnych 
rozdielov v rámci rozšírenej Európskej únie na základe Rámcovej dohody (ďalej len 
"Program švajčiarsko-slovenskej spolupráce''). 

Rámcová dohoda je dohoda uzavretá medzi vládou Slovenskej republiky a Švajčiarskou 
federálnou radou o implementácii Programu švajčiarsko-slovenskej spolupráce na zníženie 
hospodárskych a sociálnych rozdielov v rámci rozšírenej Európskej únie zo dňa 20. decembra 
2007 v zneni výmeny nót zo dňa 24. augusta 2009 a J4. septembra 2009. 

Refundácia je poskytnutie fmančných prostriedkov Žiadatel'ovi zo zdrojov Programu 
švajčiarsko-slovenskej spolupráce formou preplácania už vynaložených a vecne, ako 
aj finančne zdokumentovaných výdavkov. 

Reportovacie obdobie je obdobie od podpisu Zmluvy do 2 mesiacov od predloženia Žiadosti 
o nenávratný finančný príspevok v kvalite Konečného návrhu projektu, t.j. do konečného 
dátumu pre oprávnenosť výdavkov. 

Správa o ukončení �p je dokument vypracovaný Žiadateľom, ktorý dokumentuje 
a komentuje celkové dosiahnutie výstupov a výsledkov k realizácii NPP a dodržania zásad 
implementácie Programu švajčiarsko-slovenskej spolupráce. 

Štátny sekretariát pre hospodárske záležitosti (ďalej len "SECO") znamená švajčiarsky 
subjekt konajúci v mene Federálneho ministerstva pre hospodárske záležitosti, ktorý 
Švajčiarska konfederácia splnomocnila pre implementáciu Programu švajčiarsko-slovenskej 
spolupráce. 

Švajčiarska agentúra pre rozvoj a spoluprácu (ďalej len .,SDC") znamená švajčiarsky 
subjekt konajúci v mene Federálneho ministerstva zahraničných vecí. ktorý Švajčiarska 
konfederácia splnomocnila pre implementáciu Programu švajčiarsko-slovenskej spolupráce. 

Zákon o verejnom obstarávaní je zákon č. 25/2006 Z.z. o verejnom obstarávaní a o zmene 
a doplneni niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 

Zmluva o realizácii NPP je uzavretá medzi NKB a Žiadateľom za účelom poskytnutia NFP 
Žiadateľovi určeného na úhradu oprávnených výdavkov Žiadateľovi v dohodnutej výške a za 
podmienok uvedených v Zmluve o realizácii NPP, a to na základe odporúčanej a schválenej 
Žiadosti o NFP v kvalite Projektového zámeru. 

Žiadatel' je potenciálny konečný prijímatel'/sprostredkovateľ, ktorý predložil v rámci 
Projektového zámeru žiadosť o finančnú podporu z NPP na vypracovanie príslušnej 
dokumentácie Konečného návrhu projektu a ktorého žiadosť bola príslušným orgánom 
Švajčiarskej konfederácie schválená 

Žiadosť o nenávratný finančný príspevok v kvalite Projektového zámeru (ďalej len 
,.Projektový zámer--) predstavuje Žiadosť o NFP vypracovanú a predloženú Žiadateľom 
v rámci prvého kola hodnotenia na základe Výzvy, ktorá bola odporučená Národným 
monitorovacím výborom Švajčiarskeho finančného mechanizmu a schválená príslušným 
orgánom Švajčiarskej konfederácie (SECO/SDC) na dopracovanie Žiadosti o NFP do kvality 
Konečného návrhu projektu. 
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Žiadost' o nenávratný finančný príspevok v kvalite Konečného návrhu projektu (ďalej 
len "Konečný návrh projektu'') predstavuje Žiadosť o nenávratný finančný príspevok 
vypracovanú a predkladanú Žiadateľom v rámci druhého kola hodnotenia. 

Účtovný doklad je doklad definovaný v§ lO ods. l zákona č. 43 112002 Z. z. o účtovníctve 
v znení neskorších predpisov. 

2.2 Ostatné pojmy používané v Zmluve majú význam bežne prikladaný daným pojmom 
v obchodnom styku. 

3 VYMEDZENIE PRÁVNEHO RÁMCA 

3.1 Žiadateľ je povinný pri reaJhácii práv a povinností vyplývajúcich zo Zmluvy 
dodržiavať právny poriadok Slovenskej republiky, Európskych spoločenstiev 
a Európskej únie, ako aj zásady etiky a transparentnosti, rovnako ako dodržiavať 
pravidlo zákazu konflil'1ll záujmov. 

3.2 Žiadateľ je taktiež povinný pri realizácii práv a povinností vyplývajúcich zo ZmJuvy 
riadiť sa a vychádzať predovšetkým z nasledujúceho legislatívneho a 
administratívneho rámca: 
a) Rámcová dohoda; 
b) Výzva; 
c) Usmernenia a dokumenty schvaľované vládou Slovenskej republiky alebo 

NKB alebo PO, ktoré boli prijaté na zákJade alebo v súvislosti s 
implementáciou Programu švajčiarsko-slovenskej spolupráce a ktoré sú 
zverejnené na internetovej stránke www.swiss-contribution.sk. 

4 VŠEOBECNÉ POVINNOSTI ŽIADATEĽA 

4.1 Žiadateľ je povinný použiť poskytnuté fmančné prostriedky len a výlučne na účel 
uvedený v Zmluve. 

4.2 Žiadateľ sa zaväzuje prijať poskytnuté finančné prostriedky a v súlade s podmienkami 
stanovenými Zmluvou a riadne zrealizovať účel. na financovanie ktorého bol NFP 
určený. Žiadateľ súčasne zodpovedá za efektívne a hospodárne čerpanie prostriedkov 
určených na dopracovanie Konečného návrhu projektu. 

4.3 Žiadateľ je povinný dopracovať a predložiť Žiadosť o NFP do kvality Konečného 
návrhu projektu v lehote stanovenej NKB. 

4.4 Žiadateľ nesmie požadovať alebo použiť na dopracovanie Žiadosti o NFP do kvality 
Konečného návrhu projektu dotáciu alebo príspevok z iných rozpočtových kapitol 
štátneho rozpočtu SR, z operačných programov financovaných z fondov EÚ, 
Nórskeho finančného mechanizmu, Finančného mechanizmu EHP a z iných 
obdobných foriem pomoci, tak aby nedošlo k žiadnemu dvojitému financovaniu 
prostriedkami z akéhokoľvek iného zdroja. 

4.5 Žiadate!' je povinný efektívne a včas vyšetriť akékoľvek podozrenia z podvodov a 
Nezrovnalostí a všetky skutočné prípady podvodov. Žiadateľ bezodkladne informuje 
NKB o všetkých podozreniach a skutočných prípadoch podvodov a Nezrovnalostí ako 
aj o všetkých opatreniach prijatých a navrhovaných v tejto súvislosti na ich 
odstránenie. V prípade, ak Žiadateľ zistí nezrovnalosť bezodkladne písomne oznámi 
zistenú nezrovnalosť a predloží dokumenty preukazujúce zistenú nezrovnalosť NKB. 
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4.6 Žiadateľ je povinný zabezpečiť, že všetky informácie ním poskytnuté, poskyrnuté jeho 
prostredníctvom alebo v jeho mene sú pravdivé, presné a úplné. 

4.7 Žiadateľ zabezpečí dodržiavanie etických noriem počas realizácie práv a povinností 
vyplývajúcich zo Zmluvy a zabezpečí uplatňovanie primeraných a účinných 
prostriedkov na zabránenie nezákonných korupčných praktík. Žiadateľ nesmie 
prijímať žiadne ponuky, dary, platby alebo výhody, ktoré by sa vykladali alebo mohli 
by sa vykladať priamo alebo nepriamo ako nezákonné alebo korupčné praktiky, napr. 
nabádanie na zadanie zákazky alebo odmeny zaň alebo nabádanie na uzatvorenie 
zmluvy vo verejnom obstarávani alebo odmeny zaň. Žiadate!' nesmie poskytnúť 
neoprávnené priame alebo nepriame výhody sebe alebo inej osobe, ktorá je osobou 
blízkou Žiadateľovi alebo obdobnom vzťahu a nesmie svojimi vlastnými záujmarrú 
ohroziť záujmy a ciele Programu švajčiarsko-slovenskej spolupráce. 

S INFORMAČNÉ POVINNOSTI ŽIADA TEĽA 

5.1 Za právnickú osobu, ktorá sa zapisuje do obchodného registra alebo iného zákonom 
určeného registra, koná štatutárny orgán a/alebo iná osoba oprávnená konať v mene 
právnickej osoby (napr. prokurista a pod.), a to spôsobom, ktorý určuje platný a 
ak'tllálny výpis z obchodného registra alebo iného zákonom určeného registra 
(aktuálnosť je oprávnený určiť NKB). Za právnickú osobu, ktorá sa nezapisuje do 
obchodného registra alebo iného zákonom určeného registra koná štatutárny orgán, t.j. 
tie osoby, ktoré sú na to oprávnené listinou o založení právnickej osoby alebo inými 
zodpovedajúcimi listinami v súlade s príslušnými platnými všeobecne záväznými 
právnymi predpismi. 

5.2 Ak dôjde ku zmene v zložení štatutárneho orgánu Žiadateľa, je táto zmena účinná voči 
NKB okamihom. keď jej bol predložený originál alebo úradne osvedčená kópia výpisu 
z obchodného registra alebo iného zákonom určeného registra preukazujúceho zmenu 
v zložení štatutárneho orgánu a podpisový vzor nového štatutárneho zástupcu. 
Dôveryhodnosť a dostatočnosť predložených listín je NKB oprávnený posúdiť podľa 
vlastného uváženia. 

5.3 Žiadate!' sa môže dať pri právnom úkone zastúpiť zástupcom na základe písomného 
plnomocenstva. Plnomocenstvo musí byť dostatočne určité, musí byť z nebo zrejmé, 
kto je zastúpený a kro zástupca. na aké právne úkony je udelené. Určitosť 
plnomocenstva je NKB oprávnený posúdiť podľa vlastného uváženia. Podpis 
splnomocniteľa na plnomocenstve musí byť úradne osvedčený. Žiadateľ sa zaväzuje, 
že bezodkladne oznámi NKB ukončenie plamosti. resp. akúkoľvek zmenu 
plnomocenstva. N.KB nie je povinný prijať a umožniť Žiadateľovi konat' vo vzťahu k 
nemu na základe plnomocenstva, ktoré pripúšťa pochybnosti o rozsahu zástupcovho 
oprávnenia. V prípade zmeny zástupcu je Žiadateľ povinný doručil' aj odvolanie alebo 
výpoveď plnej moci na predchádzajúceho zástupcu. 

5.4 Žiadateľ sa zaväzuje pfsornne oznámiť NKB všetky zmeny a skutočnosti, ktoré majú 
vplyv na. alebo súvisia s plnením Zmluvy alebo sa akýmkoľvek spô obom realizácie 
práv a povinno tí vyplývajúcich zo Zmluvy týkajú alebo môžu týkať, a to bezodkladne 
odo dňa kedy sa o nich Žiadateľ dozvedel. NKB a Žiadate!' bezodkladne prerokujú 
ďalšie možnosti a spôsoby plnenia predmetu a účelu Zmluvy. 

5.5 Žiadateľ sa zaväzuje písomne informovať NKB, ak niektorý z jeho veriteľov podal 
proti nemu návrh na vyhlásenie konkurzu alebo návrh na reštrukturalizáciu, alebo ak 
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sám ako dlžru'k podal návrh na vyhlásenie konkurzu alebo návrh na reštrukturalizáciu, 
a to bezodkladne, najneskôr však do 5 kalendárnych dnf odo dňa, kedy mu bol 
doručený návrh na vyhlásenie konkunu alebo návrh na reštrukturaJizáciu, resp. kedy 
podal návrh na vyhlásenie konkurzu alebo návrh na reštrukturalizáciu. Žiadateľ je 
povinný takto postupovať aj v obdobných prípadoch, ktoré by mohli ovplyvniť 
schopnosť Žiadateľa plniť jeho záväzky voči NKB a realizovať účel Zmluvy (napr. 
exekúcia alebo nútená správa). 

5.6 Žiadateľ sa zaväzuje bezodkladne poskytnúť NK.B na požiadanie všetky informácie 
súvisiace s realizáciou NPP a zároveň sa zaväzuje uplatňovať najvyšší stupeň 
transparentnosti a zodpovednosti ako aj zásady dobrého spravovania a rodovej 
rovnosti. 

5.7 Žiadateľ sa zaväzuje predložlť NKB /OA a ďalším splnomocneným subjektom, všetky 
požadované dokumenty a informácie, a to bezodkladne odo dňa, keď mu bude táto 
požiadavka doručená. pokiaľ nie je v Zmluve uvedené inak. 

5.8 Žiadateľ sa zaväzuje informovať NKB o realizácii NPP najmä prostredníctvom Správy 
o ukončení NPP a kedykoľvek počas realizácie NPP, ak o to NKB písomne požiada. 

6 OZNAMOV ANlE A DORUČOV ANTE 

6.1 Vzájomná komunikácia Zmluvných strán sa bude uskutočňovať bežnými 
komunikačnými prostriedkami (najmä poštou a e-mailom) pričom všetka vzájomná 
komunikácia adresovaná NKB bude zasielaná na nasledovnú adresu: 

NKB 
Poštová adresa: 

Telefón: 

Úrad vlády Slovenskej republiky 
Odbor riadenia a imp/ementôcie Š\•ajčiarskeho finančného 
mechanizmu 
Námestie Slobody l, 813 70 Bratislava 

+421 2 572 95 9 1 7  
E-mail: s(in@vlada.gov.sk 

6.2 Všetka dokumentácia alebo správy Žiadateľa predkladané NKB (vrátane ich pn1oh) 
v rámci tejto Zmluvy, musia byť v písomnej forme a musia byť podpísané jeho 
štatutárnym zástupcom alebo osobou na to písomne splnomocnenou alebo poverenou a 
v prf'pade potreby preložené do anglického jazyka. Žiadateľ zodpovedá za presnosť 
prekladu a možné dôsledky, ktoré môžu vzniknúť z akéhokoľvek nepresného 
prekladu. V prípade osobného doručenia a doručenia kuriérom sa považuje za dárum 
doručenia dátum doručenia do podateľne Úradu vlády Slovenskej republiky 
a v prípade zasielania poštou dátum uvedený na podacej pečiatke pošty, pokiaľ nie je 
uvedené inak. 

6.3 Komunikácia medzi Zmluvnými stranami bude prebiehať prostredníctvom 
elektronických komunikačných médif. Písomnosli doručované elektronickými 
komunikačnými médiami sa považujú za doručené okamihom prijatia správy o jej 
doručeni (e-mail); ak prevádzkovateľ prijímateľa správy zaslanej e-mailom takéto 
potvrdenie nevydáva, považuje a písomnosť za doručenú okamihom odoslania 
správy. 
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6.4 Akákofvek korešpondencia vykonávaná písomnou formou bude považovaná za riadne 
doručenú: 
a) dňom odmietnutia prevzatia poštovej zásielky Zmluvnou stranou, 
b) po uplynutí 3 pracovných dni od vrátenia nedoručenej korešpondencie NKB. 

6.5 Lehota určená podľa dní sa začína dňom, ktorý nasleduje po udalosti alebo 
skutočnosti. ktorá je rozhodujúca pre jej začiatok. Polovicou mesiaca sa rozumie 15 
kalendárnych dní. Koniec lehoty určenej podľa týždňov, mesiacov alebo rokov pripadá 
na deň, ktorý sa pomenovaním alebo číslom zhoduje s dňom, na ktorý pripadne 
udalosť. od ktorej sa plynutie lehoty začína Ak nie je takýto deň v poslednom mesiaci, 
koniec lehoty pripadne na posledný deň mesiaca. Ak posledný deň lehoty pripadne na 
sobotu, nedel'u alebo sviatok, posledným dňom lehoty je najbližší nasledujúci 
pracovn ý deň. 

6.6 NKB preberie len oepoškodené zásielky. NKB nenesie zodpovednosť za omeškanie, 
ktoré vznikne Žiadateľovi neprebratím alebo vrátením poškodenej zásielky. 

6.7 Žiadateľ sa zaväzuje bezodkladne po podpi. e Zmluvy oznámiť NKB adresu, číslo 
telefónu, číslo faxu, elektronickú adresu (napr. e-mail). osobu oprávnenú 
a zodpovednú komunikovať s NKB, prostredníctvom ktorej bude NKB so Žiadateľom 
komunikovať a bezodkladne informovať NKB o akejkoľvek zmene týchto údajov. 
Oznámenje o zmene musí byť zaslané doporučene. V prípade, že Žiadateľ tieto 
informácie NKB neoznámi, považuje sa doručenie a oznámenie vykonané na poslednú 
známu adresu, prípadne na posledné známe číslo telefónu, čfslo faxu alebo 
elektronickú adresu (napr. e-mail), za riadne vykonané. 

7 PUBLICITA A INFO�IOVA..'JOSŤ 

7.1 Žiadateľ sa zaväzuje vo všetkých tlačových komunikačných a informačných 
materiáloch. elektronických alebo iných médiách (CD, DVD apod.), na internetových 
stránkach, pokiaľ je Zmluva, Projekt, NPP alebo Program švajčiarsko-slovenskej 
spolupráce na internete prezentovaný uvádzať logá Programu švajčiarsko-slovenskej 
spolupráce a štátny znak Slovenskej republiky v predpísanej farebnej a tvarovej forme. 
Žiadateľ je zároveň povinný zreteľne, jasne a čitateľne uvádzať oznam, že na 
vypracovaní dokumentov na základe Zmluvy sa finančne spolupodiel'ajú Švajčiarska 
konfederácia a Slovenská republika. a to aj pri ústnych vyjadreniach. 

7.2 Všetky dokumenty, publikácie a štúdie týkajúce sa Zmluvy. Projektu, NPP alebo 
Programu švajčiarsko-slovenskej spolupráce musia byť označené logom Programu 
švajčiarsko-slovenskej spolupráce, štátnym znakom Slovenskej republiky 
v predpísanej farebnej a tvarovej forme a nasledujúcim slovným spojením 
v anglickom ako aj v slovenskom jazyku: "Swiss-Slovak Cooperation Programme" a 
.,Program švajčiarsko-slovenskej spolupráce". 

7.3 Ďalšie povinnosti Žiadatel'a v rámci publicity a informovanosti sú podrobnejšie 
rozpracované v Usmernení pre publicitu a informovanosť, ktoré je zverejnené na 
internetovej stránke www.swiss-comribution.sk. 
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8 VEREJNÉ OBSTARÁ VANIE 

Verzia : 3!201 rl 

8.1 Žiadateľ je povinný pri zadávaní akýchkoľvek zákaziek oa dodanie tovaru, zákaziek 
na uskutočnenie stavebných prác a zákaziek na poskytnutie služieb postupovať 
v súlade so zákonom o verejnom obstarávaní ako aj príslušnými predpismi 
Európskeho spoločenstva a Európskej únie. Na zvýšenie transparentnosti a zabránenia 
korupcii musí dokumentácia verejného obstarávania (najmä súťažné podklady 
verejného obstarávania) obsahovať klauzulu o čestnosti, a to v nasledovnom znení: 

" Obstarávateľ je povinný zabezpeéit' dodržiavanie etických noriem v rámci realizácie 
verejného obstarávania a zabezpeéí uplati1ovanie pn"meraných a úéinných 
prostriedkov na zabránenie nezákonných korupéných praktík. Obstarávateľ nesmie 
prijímaľ žiadne ponuky, dary, platby alebo výhody akéhokoľvek druhu, ktoré by sa 
vykladali alebo mohli by sa vykladať priamo alebo nepriamo ako nezákonné alebo 
korupéné praktiky, napr. nabádanie na zadanie zákazky alebo odmeny zaií alebo 

nabádanie na uzatvorenie vnluvy vo verejnom obstarávaní alebo odmeny zaií. 
Obstarávateľ nesmie poskytnúť neoprávnené priame alebo nepriame výhody 
akéhokoľvek druhu sebe alebo inej osobe, ktorá je osobor-4 blízkou Obstarávareľovi 
a nesmie svojimi vlastnými záujmami ohrozil' :::áujmy a ciele Programu švajéiarsko­
slovenskej spolupráce. " 

8.2 Žiadate!' je povinný oznámiť NKB najmenej 5 kalendárnych dní vopred dátum začatia 
verejného obstarávania. Žiadate!' je povinný oznámiť NKB najmenej 5 kalendárnych 
dní vopred dátum vyhodnocovania podmienok účasti vo verejnom obstarávaní. dátum 
vyhodnocovania ponúk a umožniť zástupcom NKB a Švajčiarskej konfederácie účasť 
na všetkých zasadnutiach komisií vyhodnocujúcich splnenie podmienok účasti vo 
verejnom obstarávaní a predložené ponuky, prípadne iných s vyhodnocovaním 
splnenia podmienok účasti vo verejnom obstarávaní a ponúk súvisiacich zasadnutí. 

8.3 NKB si vyhradzuje právo vykonať ex-ante (predbežné) overenie súťažných podkladov 
pred vyhlásením verejného obstarávania prostredníctvom ním poverených osôb. 

8.4 Žiadateľ je povinný zaslať NKB kompletnú dokumentáciu súvisiacu s verejným 
obstarávaním. Žiadateľ predkladá NKB kópie kompletnej dokumentácie z verejného 
obstarávania, a to do 5 kalendárnych dní po ukončení vyhodnotenia ponúk 
predložených uchádzačmi. 

8.5 NKB má právo vyžiadať si písomne aj ďalšiu dokumentáciu súvisiacu s verejným 
obstarávaním tovarov, služieb a stavebných prác pre účely overenia postupov 
verejného obstarávania. Žiadateľ je povinný predložiť požadovanú dokumentáciu 
verejného obstarávania do 5 kalendárnych dní od doručenia písomnej výzvy NKB. 

8.6 V prípade, ak predpokladaná hodnota zákazky je vyššia ako 5 000 EUR bez DPH 
a súčasne je nižšia ako finančný limit stanovený zákonom o verejnom obstarávaní pre 
zákazku s nízkou hodnotu, je Žiadateľ povinný zdokumentovať spôsob výberu a 
predložiť NKB zdôvodnenie výberu daného Dodávateľa, pričom použitý spôsob 
výberu musí byť v súlade s princípmi verejného obstarávania a princípmi 
implementácie Programu švajčiarsko-slovenskej spolupráce. 

8.7 Žiadateľ je povinný predložiť NKB fotokópiu podpísanej zmluvy na dodanie tovarov, 
poskytnutie služieb alebo uskutočnenie stavebných prác s príslušným Dodávatel'om, 
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a to najneskôr do S kalendárnych dní od jej uzatvorenia, resp. po uzatvorení dodatku 
k takejto zmluve. 

8.8. Okrem zadávania zákaziek s nízkou hodnotou NKB môže odporučiť Žiadatel'ovi 
úpravu zmluvy s príslušným Dodávatel'om v súlade s predloženou ponukou úspešného 
uchádzača. ak počas overovania zmluvy medzi Žiadateľom a úspešným uchádzačom 
zistí nesúlad predmetu zmluvy alebo zmluvnej ceny alebo iný nesúlad uvedený v 
zmluve medzi Žiadateľom a úspešným uchádzačom oproti predmetu zákazky 
alebo hodnote zákazky navrhnutej úspešným uchádzačom v ponuke alebo 
podmienkam uvedeným v súťažných podkladoch, resp. ich ekvivalente. 

8.9 NKB vo výzve na úpravu v zmysle bodu 8 tejto kapitoly určí lehotu na nápravu 
zistených nedostatkov alebo na odôvodnenie postupu Žiadateľa nie kratšiu ako l O 
kalendárnych dní odo dňa doručenia výzvy na  nápravu Žiadateľovi. Žiadateľ je 
povinný zistené nedostatky odstrániť v lehote uvedenej vo výzve na úpravu resp. 
vyvrátiť zistené nedostatky {t.j. predložiť dôkazy tieto nedostatky vyvracajúce). 

8 . 1  O Žiadateľ sa zaväzuje predkladať NKB všetky informácie o plnení Zmluvy v súlade so 
zákonom o verejnom obstarávaní. 

9 PREVOD PRÁ V A POSTÚPENIE POHĽADÁVOK 

9. 1  Práva a povinnosti vyplývajúce zo Zmluvy prechádzajú na právnych nástupcov 
Zmluvných strán, pričom Žiadate!' nie je oprávnený postúpiť svoje práva a povinnosti 
vyplývajúce zo Zmluvy na tretiu osobu bez predchádzajúceho písomného súhlasu 
NKB. 

9.2 Ak Žiadate!' prevedie práva a povinnosti zo Zmluvy na tretiu osobu bez 
predchádzajúceho písomného súhlasu NKB. takýto prevod práv a povinností sa 
považuje za podstatný spôsob porušenia Zmluvy. 

10 JAZYK PRÁVNYCH LISTÍN A INÝCH DOKUMENTOV 

l 0. 1 V prípade ak dokumenty, publikácie a štúdie, ktoré boli vyhotovené v rámci Zmluvy 
nie sú k dispozícii v anglickom jazyku, Žiadateľ je povinný zabezpečiť na základe 
písomnej žiadosti NKB preklad týchto dokumentov do anglického jazyka. 

10.2 Dostatočnosť a dôveryhodnosť listín predkladaných Žiadatel'om s ciel'om preukázať 
oprávnenie konať ním uvedené skutočnosti je l\1(]3 oprávnený posúdiť podl'a 
vlastného uváženia. 

l l  ARCHIVÁCJA DOKUMENTOV 

1 1 . 1  Žiadateľ zodpovedá za to, že bude riadne uchovávaná všetka dokumentácia súvisiaca 
so Zmluvou, a to od ich vzniku do 3 1 . 1 2.2023. 

1 2  ÚČTOVNÍCTVO 

12.1  Žiadateľ sa zaväzuje v rámci svojho účtovnfctva 'edeného podľa zákona č. 431/2002 
Z. z. o účtOvníctve v znení neskorších predpisov osobitne analyticky zaznamenávať 
všetky skutočnosti, ktoré sú predmetom účtovníctva, vo vzťahu k Projektu, zdrojom 
financovania a ostatným potrebám finančného riadenia. O spôsobe vedenia 
účtovníctva vo vzťahu k Projektu, najmä o sústave, v ktorej je vedené účtovníctvo, o 
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tvorbe a vedení analytických účtov a analytickej evidencie vyhotovuje Žiadateľ 
písomný záznam. 

12.2 Žiadate!', ktorý je účtovnou jednotkou podľa zákona č. 43 1 12002 Z. z. o účtovnictve v 
znení neskorších predpisov účtuje o skutočnostiach týkajúcich sa Projektu v: 
a) analytickej evidencii a na analytických účtoch vedených vo vzťahu k Projektu, ak 

účtuje v sústave podvojného účtovníctva; 

b) účtovných knihách podľa § 1 5  zákona č. 43 1/2002 Z. z. o účtovníctve v znení 
neskorších predpisov so slovným a číselným označením Projektu v účtovných 
zápisoch, ak účtuje v sústave jednoduchého účtovníctva 

12.3 Žiadateľ, ktorý nie je účtovnou jednotkou podľa zákona č. 43 1/2002 Z. z. o 
účtovníctve v znení neskorších predpisov sa zaväzuje viesť evidenciu majetku, 
záväzkov, príjmov a výdavkov (§ 2 ods. 4 zákona č. 43 1/2002 Z. z. o účtovníctve v 
znení neskorších predpisov) týkajúcich sa Projektu v účtovných knihách používaných 
v jednoduchom účtovníctve so slovným a číselným označením Projektu pri zápisoch v 
nich. 

1 2.4 Žiadateľ sa zaväzuje predkladať NKB informácie a údaje z účtovníctva spôsobom 
určeným NKB a v ním určenom rozsahu, štruktúre a termíne, ak o ne NKB požiada. 

13 PLATBY V SYSTÉME REFUNDÁCIE 

1 3. 1  NKB zabezpečí prostredníctvom PO poskytnutie NFP systémom refundácie zo 
zdrojov Programu švajčiarsko-slovenskej spolupráce na základe žiadosti o refundáciu, 
predloženej Žiadateľom na predpísanom formulári v písomnej a elektronickej forme. 
Každá platba je Žiadateľovi realizovaná v mene EUR v pomere schválenom na 
Projekt, t . j .  do výšky stanovenej v článku 2. bod 2.2 Zmluvy o realizácií �PP. 
vyjadrenej v percentách z celkových oprávnených výdavkov. 

13.2 Žiadateľ predkladá NKB žiadosť o refundáciu v mene EUR v lehote do l mesiaca od 
dátumu ukončenia odborného hodnotenia Žiadosti o NFP v kvalite Konečného návrhu 
projektu Výberovou komisiou v rámci druhého kola hodnotenia. Žiadateľ žiadosť o 
refundáciu vyhotovuje v jednom origináli a jednej kópii rovnopisu, pričom kópia 
originálu zostáva u Žiadateľa a originál Žiadate!' predkladá NKB . 

13.3 Žiadateľ predkladá spolu so žiadosťou o refundáciu Správu o ukončení NPP v mene 
EUR za reponovacie obdobie, ku ktorej prikladá účtovné doklady. podpornú 
dokumentáciu a výpisy z bankového účtu v súlade s Pn1ohou č. 22. l .c v rovnopise 
originálu alebo kópii potvrdenej odtlačkom pečiatky a podpisom štatutárneho orgánu 
Žiadateľa alebo ním písomne poverenej osoby. Žiadate!' vyhotovuje Správu 
o ukončení NPP v jednom origináli a jednej kópii rovnopisu, pričom kópia originálu 
zostáva u Žiadatel'a a originál Žiadateľ predkladá ľ'IKB. Výdavok sa považuje za 
oprávnený a Žiadate!' ho zaradí do Správy o ukončení NPP, ak bol na úrovni Žiadateľa 
realizovaný a spÍňa podmienky oprávnenosti stanovené v tejto Zmluve a v aktuálnom 
Usmernení k oprávnenosti výdavkov. 

13.4 NKB vykoná ich overenie, ktoré zahrňuje administratívne overenie prijatých 
dokumentov a v prípade potreby overenie na mieste. NKB overuje pravdivosť, 
kompletnosť a správnosť vyplnenia predložených formulárov žiadosti o refundáciu 
a Správy o ukončeni NPP. V prípade chýb v písaní, počítaní alebo iných zrejmých 
nesprávnosti v žiadosti o refundáciu alebo v Správe o ukončení NPP je Žiadateľ 
povinný v lehote určenej NKB tieto nedostatky odstrániť. Pokia!' sú infonnácie 
poskytnuté Žiadateľom neúplné. je Žiadateľ povinný v lehote určenej NKB správu 
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doplniť. V prípade rozporu správy so skutkovým stavom realizácie NPP, alebo 
rozporu so Zmluvou je Žiadateľ povinný v lehote určenej NKB tento rozpor 
odôvodniť resp. odstrániť. V prfpade neodstránenia nedostatkov aJebo nedoplnenia 
požadovaných údajov v stanovenej lehote, žiadosť o refundáciu, Správu o ukončení 
NPP NKB zníži o neoprávnené výdavky aJebo zamietne. 

13.5 NKB žiadosť o refundáciu a Správu o ukončení NPP: 
• schváli, 
• schváli v zníženej sume, 
• v odôvodnenom prípade pozastaví schvaľovanie žiadosti o refundáciu a Správy 
o ukončení NPP, 
• zamietne. 
Podmienky pre schválenie v zníženej sume/zamietnutie žiadosti o refundáciu a Správy 
o ukončení NPP sú stanovené v Prílohe č. 22. l .c. 
V prípade schválenia v zníženej sume môže NKB pristúpiť k vyradeniu určitých 
výdavkov zo Správy o ukončení NPP, žiadosti o refundáciu, ktoré nie sú oprávnené. 
aJebo nie sú adekvátne dokladované. 

13.6 NKB prostredníctvom platobného orgánu zabezpečí vyplatenie NFP do 30 
kalendárnych dní odo dňa doručenia žiadosti o refundáciu a Správy o ukončení NPP 
na NKB. V prípade omeškania vyplatenia NFP si Žiadateľ nebude uplatňovať nárok 
na úrok z omeškania. Zároveň v rámci tej istej lehoty zasiela elektronickou formou 
Žiadateľovi informáciu o schválení žiadosti o refundáciu a Správy o ukončeni NPP 
v požadovanej alebo v zníženej sume, zamietnutí alebo pozastaveni scbval'ovania. 
V prípade schválenia v zníženej sume, pozastavenia schvaľovania žiadosti 
o refundáciu a Správy o ukončení NPP, resp. zamietnutia aj informáciu o dôvodoch 
takéhoto postupu. V prípade, ak bola žiadosť o refundáciu, Správa o ukončeni NPP 
posúdená NKB neúplná a NKB ju vráti Žiadateľovi na doplnenie, preruší sa plynutie 
lehoty NKB na vyplatenie NFP. Plynutie lehoty bude pokračovať po doručeni úplnej 
žiadosti o refundáciu a Správy o ukončení NPP na NKB. 

14 KONTROLA/AUDIT/OVERENIE NA MIESTE 

14.1 Žiadateľ je povinný poskytnúť � akékoľvek správy z Kontroly/Auditu/Overenja na 
mieste, ktoré sa vzťahujú aJebo by sa mohJi vzťahovať na Zmluvu vykonanej 
príslušnými kompetentnými orgánmi Slovenskej republiky a Švajčiarskej 
kon r ederácie. 

14.2 Oprávnenými osobami poverenými výkonom Kontroly/Auditu/ Overenia na mieste sú 
okrem iného zástupcovia NKB/PO/OA/Švajčiarskej konfederácie a nimi prizvané, 
poverené alebo splnomocnené osoby (ďalej Jen "Oprávnené osoby"). 

14.3 Oprávnené osoby majú právo kedykoľvek počas platnosti tejto Zmluvy a v priebehu 
l O rokov od jej ukončenia vykonať Kontrolu/ Audit/Overenie na mieste na všetkých 
úrovniach a na všetkých relevantných miestach súvisiacich s NPP alebo so Zmluvou. 
Kontrola/ Audit/Overenie na mieste je zameraná na dodržiavanie podmienok 
vyplývajúcich zo Zmluvy, a preto je Žiadateľ povinný umožniť výkon 
Kontroly/Auditu/Overenia na mjeste. Písomná správa z Kontroly/Auditu/Overenia na 
mieste je následne predkladaná Žiadateľovi. 
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14.4 Oprávnené osoby majú počas platnosti Zmluvy a v priebehu 1 O rokov od jej ukončenia 
prístup ku všetkým dokumentom súvisiacich s NPP alebo so Zmluvou a splnením 
Eovinností vyplývajúcich zo Zmluvy, najmä prístup k účtovným dokumentom 
Žiadateľa. Žiadateľ je povinný po túto dobu umožniť Oprávneným osobám prístup ku 
všetkým dokumentom súvisiacich so Zm1uvou. 

14.5 Žiadateľ je povinný vytvoriť Oprávneným osobám primerané podmienky na riadne 
a včasné vykonanie Kontroly/Auditu/Overenia na mieste ako aj dokumentov, riadne 
predložiť všetky vyžiadané informácie a listiny týkajúce sa najmä NPP alebo Zmluvy. 
stavu jeho rozpracovanosti, použitia NFP a poskytnúť i m  bezodkladne potrebnú 
súčinnosť. 

14.6 Žiadateľ je povinný počas výkonu Kontroly/Auditu/Overenia na mieste úzko 
spolupracovať s Oprávnenými osobami. Žiadateľ je povinný pri 
Kontrole/Audite/Overení na mieste predložiť Oprávneným osobám originá1y tých 
dokumentov, na kontrolu ktorých sú Oprávnené osoby poverené alebo oprávnené 
(napr. doklady preukazujúce fyzický súlad projektu, účtovné a finančné doklady 
a pod). 

14.7 Žiadateľ na požiadanie zabezpečí Oprávneným osobám sprievod relevantných 
kompetentných pracovníkov a poskytnutie potrebnej súčinnosti. Žiadosť o súčinnosť 
podľa tohto odseku bude Žiadateľovi zaslaná najmenej 7 kalendárnych dní pred 
plánovanou návštevou. 

14.8 Žiadatel' je povinný prijať opatrenia na nápravu nedostatkov, zistených kontrolou na 
mieste, v zmysle správy z Konrroly/ Auditu/Overovania na mieste. v lehote stanovenej 
Oprávnenými osobami. Žiadate!' je zároveň v tej istej lehote povinný zaslať NKB, 
písomné stanovisko o splnení opatrení prijatých na nápravu zistených nedostatkov. 

15 VRÁ TE IE FINA ČNÝCH PROSTRIEDKOV 

1 5 . 1  V prípade, a k  boli Žiadateľovi poskytnuté finančné prostriedky z dôvodu mylnej 
platby v rámci Zmluvy, je Žiadateľ povinný vrátiť poskytnuté finančné prostriedky 
alebo ich časť vo výške mylnej platby. 

15.2 Žiadate!' je povinný vrátiť finančné prostriedky alebo ich ča t'. ktoré mu boli 
poskytnuté na základe Zmluvy: 
a) ak budú výdavky Žiadatel'a zo strany NKB alebo SECO/SDC považované za 

neoprávnené; 
b) ak porušenie povinností vyplývajúcich z tejto Zmluvy znamená porusenie 

finančnej disciplfny v zmysle § 3 1  ods. l .  písm. a) až d) zákona č. 523/2004 Z. z. o 
rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov; 

c) ak to určí NKB, Žiadate!' vráti poskytnuté finančné prostriedky. ak Žiadateľ 
porušil povinnosti stanovené v tejto Zmluve a toto porušenie povinnosti znamená 
nezrovnalosť v zmysle platných Pravidiel a postupov implementácie a nejde 
o porušenie finančnej disciplíny podľa písm. b) tohto odseku: vzhľadom 
na skutočnosť, že spôsobenie nezrovnalosti zo strany Žiadatel'a sa považuje za 
také porušenie podmienok poskytnutia finančných prostriedkov. s ktorým sa spája 
povinnosť vrátenia finančných prostriedkov alebo ich časti, v prípade, ak Žiadateľ 
takéto finančné prostriedky alebo ich časť nevráti postupom stanoveným v 
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odsekoch 4 až 5 tohto článku, bude sa na toto porušeme podmienok Zmluvy 
aplikovať ustanovenie druhej vety § 3 1  ods. 7 zákona č. 523/2004 Z. z. o 
rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení n iektorých zákonov 
v znení neskorších predpisov; 

d) ak na základe Zmluvy alebo iných dokumentov upravujúcich Program švajčiarsko­
slovenskej spolupráce vyplýva povinnost' Žiadateľovi alebo NKB vrátiť 
poskytnuté finančné prostriedky alebo ich časť. 

15.3 NKB v jednotlivých prípadoch vrátenia fmančných prostriedkov zašle Žiadateľovi 
žiadosť o vrátenie finančných prosuiedkov na predpísanom formulári. ktorý tvorí 
pn1ohu Zmluvy, aby vrátil finančné prosuiedky v lehote do 20 kalendárnych dní odo 
dňa doručenia tejto žiadosti. V žiadosti NKB oznámi Žiadateľovi, akú časť 
poskytnutého NFP je povinný odviesť v členení podľa zdrojov v Zmluvy o realizácii 
projektu a zároveň určí čísla účtov, na ktoré je Žiadateľ povinný odviesť uvedené 
prostriedky. 

15.4 Žiadateľ je povinný v lehote do LO kalendárnych dní odo dňa u kutoénenia platby 
oznárnH' NKB vrátenie finančných prosuiedkov na predpísanom formulári, ktorý tvorí 
prílohu Zmluvy. Pn1ohou Oznámenia o vysporiadaní finančných vzťahov je výpis z 
bankového účtu Žiadateľa preukazujúci realizáciu uskutočnenej platby. 

15 .5 Ak Žiadate!' v stanovenej lehote neodvedie finančné prostriedky alebo ich časť určené 
v žiadosti o vrátenie finančných prostriedkov a ak ide zároveň o porušenie finančnej 
disciplíny, NKB oznámi neodvedenie finančných prostriedkov určených v žiadosti 
o vrátenie finančných prostriedkov príslušnej správe finančnej kontroly ako podnet na 
začatie správneho konania. 

15.6 Žiadateľ je povinný vrátiť finančné prostriedky alebo ich časť na účty uvedené 
v žiadosti o vrátenie finančných prostriedkov, resp. právoplatnom rozhodnutí 
v správnom konanf, s použitím identifikátorov platieb. 

16 ZODPOVEDNOSŤ ZA PORUŠENIE ZMLUVY A ZA ŠKODU 

16. l NKB si vyhradzuje právo v prípade podozrenia z porušenia akejkoľvek povinnosti ale 
nesplnenia akéhokoľvek záväzku Žiadateľa alebo podozrenie na uvedenie 
nepravdivých alebo neúplných prehlásení alebo informácií Žiadatel'om pozastaviť 
všetky platby, a to až do okamžiku, keď bude toto podozrenie zo strany Žiadatel'a 
vyvrátené alebo bude zo strany Žiadateľa vykonaná náprava v lehote určenej NKB (t.j. 
do okamžiku keď Žiadateľ predloží dôkazy toto podozrenie vyvracajúce a tieto dôkazy 
budú NKB uznané). 

16.2 Na účely Zmluvy sa za podstatný spôsob porušenja ZmJuvy zo strany Žiadateľa 
považuje najmä: 

a) preukázané porušenie právnych predpisov SR a Európskeho spoločenstva/Európskej 
únje zo strany Žiadateľa v rámci jeho záväzkov vyplývajúcich zo ZmJuvy a ktoré 
zároveň súvisia s činnosťou Žiadateľa; 

b) porušenie alebo nesplnenie záväzkov Žiadateľa vyplývajúcich zo Zmluvy (najmä 
nezabezpečenie verejného obstarávania v súlade s pJamými právnymi predpismi) ; 
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c) poskytnutie nepravdivých a zavádzajúc ich informácií, resp. neposkytovanie informácií 
v súlade s podmienkami Zmluvy zo strany Žiadateľa; 

d) vyhlásenie konkurzu alebo reštrukturalizácie na majetok Žiadatel'a, resp. zastavenie 
konkurzného konania pre nedostatok majetku, vstup Žiadateľa do Likvidácie alebo 
začatie exekučného konania voči Žiadateľovi, ktoré by malo alebo mohlo mať za 
následok ohrozenie realizácie Projektu; 

e) vykonanie takého úkonu zo strany Žiadateľa, na ktorý je potrebný predchádzajúci 
súhlas NKB v prípade, ak súhlas nebol udelený alebo ak došlo k vykonaniu takého 
úkonu zo strany Žiadateľa bez žiadosti o takýto súhlas. 

16.3 V prípade, ak Žiadateľ svojím konaním spôsobí škodu NKB alebo Švajčiarskej 
konfederácii, (napr. aj uvedením do omylu formou uvedenia nepravdivých údajov v 
Žiadosti o platbu, predložením nepravdivých dokladov, zmenou predmetu a účelu 
Zmluvy) je NKB oprávnený žiadať náhradu prípadnej škody, ktorá konaním Žiadateľa 
vznikne. Pre uplatnenie náhrady škody platia príslušné ustanovenia Občianskeho 
zákonru"ka. 

16.4 NKB a Švajčiarska konfederácia zároveň nepreberá žiadne riziko alebo akúkoľvek 
zodpovednosť za akékoľvek nároky na odškodné, spôsobenú ujmu alebo iné možné 
nepriaznivé účinky spôsobené Žiadateľom, okrem iného vrátane nedôsledností 
v plánovaní, ktoré by mohli mať naň vplyv alebo na ktoré mohla mať vplyv, alebo za 
nespokojnosť verejnosti. Žiadateľ má úplnú a výlučnú zodpovednosť za uspokojivé 
riešenie vecí. 

17 VYŠŠIA MOC (FORCE MAJEURE) 

1 7 . 1  Za porušenie záväzkov vyplývajúcich zo Zmluvy sa nebude považovať také porušenie, 
pri ktorom plneniu záväzkov zabránm akékoľvek okolnosti zapríčinené vyššou 
mocou, ktoré vznikli až po podpísaní Zmluvy oboma stranami. Pojem "vyššia moc", 
tak ako je použitý v Zmluve, znamená nehody bez ľudského zavinenia, štrajky alebo 
iné priemyselné nepokoje, činy verejného nepriateľa, teroristické činy, vyhlásené a 
nevyhlác;ené vojny, blokády, vzbury, povstania, epidémie, zosuvy pôdy, zemetrasenia, 
búrky, zásahy bleskom, záplavy, povodne, zosuvy pôdy po dažďoch, občianske 
nepokoje, výbuchy a iné podobné nepredvídateľné udalosti, ktoré sa vymykajú 
kontrole a ktoré sa nedajú prekonať ani s využitím maximálneho úsilia. Zmluvné 
strany sú povinné prijať všetky dostupné opatrenia. aby sa škody spôsobené vyššou 
mocou znížili na minimum. 

17.2 Ak nastane na strane niektorej zo Zmluvných strán prípad "vyššej moci", je táto 
Zmluvná strana povinná o tejto skutočnosti bezodkladne informovať druhú Zmluvnú 
stranu, vrátane podstaty, predpokladanej dÍžky a očakávaného dopadu pripadu, a to 
prostredníctvom doporučeného listu s doručenkou. 

18 ODSTÚPENIE OD ZMLUVY 

18.1  V prípade, ak Žiadateľ poruší niektorú z povinností vyplývajúcich zo Zmluvy alebo 
poruší iné podmienky, ktoré upravujú Program švajčiarsko-slovenskej spolupráce a sú 
pre Žiadateľa záväzné, je NKB okrem možnosti pozastavenia platby alebo žiadania 
vrátenia poskytnutých finančných prostriedkov podľa čl. 1 5  a čl. 16 VZP oprávnený 
tiež odstúpiť od Zmluvy. 
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NKB má taktiež právo od Zmluvy odstúpiť v prípade ak: 
Žiadateľ podstatným spôsobom poruší ustanovenia Zmluvy; 

1 8.2 
a) 
b) Žiadateľ predložil nepravé doklady, vyhlásenia, uviedol nepravdivé alebo neúplné 

údaje, ktoré by boli podkladom pre poskytnutie NFP; 
c) bol podaný návrh na začatie konkurzu alebo vyrovnania voči majetku Žiadateľa 

v zmysle príslušných právnych predpisov o konkurze a vyrovnaní, alebo ak 
v majetkových pomeroch Žiadateľa nastalo podstatné zhoršenie, napr. voči majetku 
Žiadateľa sa začalo exekučné konanie, resp. výkon rozhodnutia v prospech oprávnenej 
osoby v zmysle platných ustanoveni Exekučného poriadku alebo Občianskeho 
súdneho poriadku, alebo v prípade vzniku exekučného titulu v súvislosti s neplnením 
daňových alebo colných povinností Žiadateľa, alebo Žiadateľ sa stane insolventný 
alebo nedodrží svoj záväzok alebo je pravdepodobné, že nedodrží záväzok 
vyplývajúci zo Zmluvy alebo dohôd medzi NKB a Žiadateľom, v prípade že toto 
nedodržanie môže mať vplyv na schopnosť Žiadatel'a pJnjť svoje záväzky voči NKB 
vyplývajúce zo Zmluvy; 

d) sa štatutárny zástupca Žiadateľa alebo sa jeho zamestnanec dopustí trestného činu. 
ktorého skutková podstata súvisí so Zmluvou a bol zaň právoplatne odsúdený; 

e) nastane podstatná zmena Projektu; 
f) v prípade objektívneho dôvodu nemožnosti plnenia záväzkov Žiadatel'a vyplývajúcich 

zo Zmluvy alebo v prípade zmarenia realizácie Projektu. 

18.3 Odstúpenie od Zmluvy je účinné dňom doručenia oznámenia o odstúpení od Zmluvy 
Žiadatel'ovi. Odstúpením od Zmluvy nezaniká právo na náhradu škody. 

19 PRÁVNY REŽIM RIEŠENIA SPOROV 

1 9 . 1  Právne otázky a vzťahy neupravené Zmluvou sa riadia príslušnými ustanoveniami 
Obchodného zákonnJ'ka a ostatnými všeobecne záväznými právnymi predpismi 
platnými na územf Slovenskej republiky. 

1 9.2 Finančné prostriedky sú prostriedkom vyplateným zo štátneho rozpočtu, pričom na 
použitie týchto prostriedkov, kontrolu použitia týchtO prostriedkov a vymáhanie ich 
neoprávneného použitia sa vzťahuje režim upravený v osobitných právnych 
predpisoch. 

1 9.3 Prípadné spory sú Zmluvné strany povinné prednostne riešiť vzájomnými rokovaniami 
a dohodami v dobrej viere. Za týmto účelom bude vzájomná komunikácia Zmluvných 
strán týkajúca sa stanovísk a možných riešení prebiehať písomne a ústretovo. Ak sa 
prípadné spory nepodarí vyriešiť ani po takýchto rokovaniach. NKB a Žiadateľ sa 
zaväzujú takéto spory predložiť na rozhodnutie vecne a miestne príslušnému súdu 
v sídle NKB. Miestne príslušným súdom je všeobecný súd NKB .  

20 VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

20.1 Autorské práva na produkty vyvinuté v rámci Zmluvy Žiadateľom, na ktoré bol 
poskytnutý NFP. ostávajú vlastníctvom Žiadateľa, pokiaľ nie je v ZmJuve uvedené 
inak. Majetok obstaraný/nadobudnutý v rámci Zmluvy musí byť zaradený do majetku 
Žiadateľa a zostať v jeho majetku minimálne pät' rokov po ukončení realizácie NPP 
pri dodržaní zákona č. 43 1/2002 Z.z. o účtovníctve v znení neskorších predpisov 
(odpisovanie majetku). 
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20.2 Zmluva sa uzatvára výhradne medzi NKB a Žiadateľom. Akákoľvek zmena týkajúca 
sa Žiadateľa najmä splynutie. zlúčenie, rozdelenie, zmena právnej formy, predaj 
organizácie alebo jej časti, transformácia a iné formy právneho nástupníctva vrátane 
akejkoľvek zmeny vlastníckych pomerov Žiadateľa počas platnosti a účinnosti 
Zmluvy, sa považuje za podstatnú zmenu Zmluvy a Projektu. 

20.3 NKB a Žiadateľ majú spoločný záujem v boji proti korupcii, ktorá ohrozuje dobrú 
správu vecí verejných a primerané používanie zdrojov potrebných pre rozvoj a okrem 
toho ohrozuje spravodlivú a otvorenú hospodársku súťaž založenú na cene a kvalite. 
Z toho dôvodu deklarujú úmysel spojiť svoje úsilie v boji proti korupcii a prehlasujú 
najmä, že akákoľvek ponuka, dar, platba, odmena alebo prospech akéhokol'vek druhu, 
ponúknuté komukol'vek, priamo alebo nepriamo. s ciel'om získať udelenie mandátu 
alebo zmluvy počas realizáde práv a povinností vyplývajúcich zo Zmluvy, bude 
v rozpore so Zmluvou a bude považované za porušenie povinností vyplývajúcich zo 
Zmluvy. 

20.4 Žiadate!' sa zaväzuje prijať všetky opatrenia nevyhnutné na to. aby sa predišlo 
konfliktu záujmov, ktorý môže ovplyvniť nestranné a objektívne plnenie Zmluvy. 
Konflikt záujmov môže vzniknúť najmä z ekonomických záujmov, politických, 
národných, rodinných alebo citových väzieb. alebo z iných spoločných záujmov medzi 
osobami zúčastnenými na plnení predmetu Zmluvy. 

20.5 Akýkoľvek prevod finančných prostriedkov medzi Zmluvnými stranami bude 
realizovaný prostredníctvom bezhotovostného platobného styku. 

21 PRECHODNÉ A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

2 1 . 1  Nevykonatel'nosť alebo neplatnosť ktoréhokol'vek článku, odseku, pododseku alebo 
ustanovenia Zmluvy neovplyvni vynútitel'nosť alebo platnosť ostatných ustanovení 
Zmluvy. V prípade, že akýkol'vek takýto článok. odsek, pododsek alebo ustanovenie 
Zmluvy by mal z akéhokoľvek dôvodu stratiť platnosť (najmä z dôvodu rozporu 
s aplikovateľnými zákonmi a ostatnými právnymi normami), urobia NK.B a Žiadateľ 
konzultácie a dohodnú sa na právne prijateľnom spôsobe prevedenia zámerov 
obsiahnutých v takejto časti Zmluvy, ktorá stratila platno ť. Do doby uzavretia takejto 
dohody platí všeobecná úprava tak, ako je upravená vo všeobecne záväzných právnych 
predpisoch. 

2 1 .2 Zmluva sa môže meniť alebo dopÍňať len na základe vzájomnej písomnej dohody 
oboch Zmluvných strán, pričom akékol'vek zmeny alebo doplnky musia byť vykonané 
vo forme chronologicky číslovaných písomných dodatkov k Zmluve, pokia!' nie je 
v Zmluve uvedené inak. Zmluvné strany sa dohodli, že Žiadate!' je povinný doručiť 
NKB svoje písomné vyjadrenie návrhu zmeny Zmluvy o realizácii projektu v lehote 
do 1 5  kalendárnych dní od doručenia návrhu NKB na zmenu Zmluvy o realizácij 
projektu. 

2 1 .3 Znenie VZP schvaruje štatutárny orgán NKB alebo nfm poverená osoba. VZP 
nadobúdajú platnost' dňom ich podpisu štatutárnym orgánom NKB alebo ním 
poverenou osobou a účinnosť dňom ich zverejnenia na internetovej stránke 
www.swiss-contribution.sk . 

2 1 .4 Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že NKB má právo jednostranne meniť VZP 
a ich prOohy. Nové znenie VZP NKB zverejní na svojej internetovej stránke 
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www.swiss-contribution.sk spolu s určením ich platnosti a účinnosti. V takomto 
prípade NKB bezodkladne oznámi Žiadateľovi nové znenie VZP. 

2 1 .5 Ak Žiadateľ nesúhlasí so zmenou VZP, je povinný svoj nesúhlas písomne oznámiť 
najneskôr do 1 5  kalendárnych dní odo doručenia oznámenia o účinnosti nových VZP. 
Ak sa NKB a Žiadateľ následne nedohodnú inak, má Žiadateľ právo vypovedať 
zmluvný vzťah s NKB za podmienok uvedených v Zmluve. Ak Žiadateľ vo vyššie 
uvedenej lehote neoznámi NKB svoj nesúhlas so zmenou VZP. platí. že so zmenou 
súhlasí a vzájomné vzťahy NKB a Žiadateľa sa odo dňa účinnosti zmeny riadia 
zmenenými VZP. 

2 1 .6 Písomná zmena Zmluvy nie je potrebná v prípade, ak ide o zmenu identifikačných 
a kontaktných údajov Zmluvných strán, ktorá nemá za následok zmenu v subjekte 
Zmluvných strán a touto zmenou nedôjde k porušeniu podmienok definovaných vo 
Výzve a Zmluve; v takomto prípade postačuje jednostranné bezodkladné písomné 
oznámenie o zmene údajov domčené druhej Zmluvnej strane fonnou doporučeného 
listu. 

2 1 .7 Dňom účinnosti týchto VZP sa rušia Všeobecné zmluvné podmienky Národného 
kontaktného bodu k Zmluve o realizácii - Nástroja na prípravu projektov verzia: 
2/20 1 1 .  

22 Prílohy 

22.1 Prílohy VZP tvoria: 
a) Fonnulár Žiadosti o refundáciu; 
b) Formulár Správy o ukončeni NPP; 
c) Spôsob preukazovania oprávnenosti výdavkov; 
d) Formulár Žiadosti o vrátenie finančných prostriedkov; 
e) Formulár Oznámenia o vysporiadani finančných vzťahov 
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Priloha a) V�obecných zmluvných podmienok Národného kontaktného bodu k zmluve o realizácii Nástroja na prípravu projektov 

ŽIADOSŤ O REFUNDÁCIU V RÁMCI NÁSTROJA NA PRfPRAVU :s:ali � 
·- a:: 

PROJEKTOV oc::..:- �.,..,.,, 
Contt•button � ----

Švajčiarsk)• finančný mechanizmus 

1 Identifikácia !iadatera 
l'.ázov reo 

IC DPH 

OIC. 
Siao 

Obec PSC 

Kontaktná osoba 
Telefón: .JFax E-ma1l 

2 Identifikácia Projektu 
Näzo� Pro,ektu 

Ctsto ProJelctu: 

Pnoritná oblasr· 

Oblas1' zameran a. 

ŠFM - príspevok 

SFM - príspevok ŠVaJčiarskej Švajčiarskej 

konfederácie, resp. predplatenie 
0,00% konfederácie, 0,00% 

resp. 

Percentu*lny podiel zdroja na 
Percentu61ny podiel zdroja na NFP predplatenie 

celkových oprávnených výdavkoch 
ŠFM-

SFM - spoluf\nancovan�e zo SR 
. 

spoluflnancovanl vovv-
e z:oŠR 

Vlastné zdroJe Zladateta 0,00"/o 

3 Finančná identlflkácia 
Prlldtlshe l l tislo účtu· Kód banky 
l BAN 

4 ldentffikácia platby 

ReporiOvacie obdobMI - obdobte oprávnenosti výdavltov. za ktoré sú zúčtované oprávnene 
lvYciavky v Správe o ukončeni NPP O O: DD MM RRRR OO: OD MM.RRRR 

5 Oprávnená suma žiadosti o refundáciu 
Celkov6 oprávnen6 výdavky 

� Nen!vt'ltný lina�ný prfspevoll 

vyoavoK na nnancovan1e t'ro)eKtu 1 ..caroJ nnancovan1a 
Prfspevok ŠFM- VliStné zdroje COV apelu (\1 

ŠvlljelarskeJ apolufinancovanl NFP spolu Žladatera (IV) •III+IV) 
konlederácle (1) e zo ŠR (U) (111• l +  11) 

Suma NFP schvilena v zmluve o reallucll NPP vyjadreni v mene EUR 0,00 E 0,00 E O,OO E O,OOE 0,00{ 
Suma oprbnených refundovaných 'výdavkov za reportovacle obdobie v 0,00 E O,OOE O,OOE O,OOE 0,00€ mene EUR 

8 Zoznam príloh 

POI'IdOY6 čblo Nbov prílohy 

1 . Správa o ukončenf NPP spolu s podpornou dokumentäaou 
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